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Abstract

With the rapid development of China’s economy, there has been a wave of learning Chinese lan-
guage all over the world. For example, in Australia, the local education department has estab-
lished various distinctive Chinese teaching and learning programs for primary and secondary
school students to cultivate their interests in Chinese and to provide capable bilingual talents for
its labour market. However, most teachers in these programs are native Chinese speakers that are
from China. It is more difficult for them to adapt to and meet the characteristics and needs of local
students in terms of teaching concepts, content and methods. In view of this, the teacher-researcher
in this case study participated in a local Chinese teaching and research program, with the combina-
tion of observations, photo-elicitation interviews and documents for data collection. By activating
and utilizing the relevant concepts and metaphors, originated from the teacher-researcher’s Chi-
nese language and culture, as the existing funds of knowledge, such a process embodied his pow-
erful translanguaging capability, and the combination of interactive whiteboard technology in im-
proving the local school students’ engagement and learning outcomes in class. It thus not only
contributed to the construction of localized Chinese curriculums in the Australian education con-
text, but also brought a new research perspective and direction concerning the field of interna-
tional Chinese language education.
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B P IR R, TSGR 1 — e ST SO G, AR Ry [1]. flhn, BT
WRRFI = /N 2 A rp 22 it L8y 92,931 A4 SR AR S 3L [2] 0 Forfr, R R 1M1 22 2] S A0t
CLZeik 3 73T 20,000 44, JF HARSFEIEKISH2].

ST, DS Y I RSB R A R F S TR . RIS, S SO R — T TME R AR R (11 A
12 F2R), ORI [ i A S e R B R L R BRI, EONMATTREE TR F 8], i
FEIX L A ST H AR BBRF 3 38 95% [4] F34h, AEBRAINERS T 12 SR SONARBHE 242110 =
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B HE AT DGBIR, WA AT SEERE T fe S, XA PO S R RE AR ZR5]. [
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T34k, K2 b SCHEUTER AR SR B 5 A B, T RS T 2 P SO (0 2 R
m[8]e AR S, XA —RELUNIIGE R A MEEEE . WA SINEDE St b SO 28 1R L, ANRE
% R AT TE S0 2] ERISERR R, TR MEAE s SO — IR A 5 22 (i 5 (8] JRT, KRR
FUAR A E R E A BRI DOE AT 2 [9]. WA, 242 T 52 (1 LA 13 SO O I #0232
R EEA P  Z IR LS R L B 2 S T3 VERT SRR R TS T 8 A A i T SRR
WAEBHMEATT 3207 A4 T e IIXANE SCER AL, DR 2 dth rp /) (8w SO 2238w d BAT SO aE B
AP B ] 2 AR o SRR ST AP SO E A R B B AR

2. it 5HFER
2.1. #i&(Translanguaging)

T AR “ 215 5 D AMAEIX F A5 5 Gk, DU R SR A ik, A “4E
FATE EHARM B SR AT RIS S HREM 7 [10]. [F, A5 I R “ 2R Ui
BT LGRS, RIS AE 5 B Re I HAN — NG R4 IABL[11]. TiH., &
TERES LA A B T ERATEE S A “ERRE 5 AR S SEE T T [12]. BRI S, RAEUTH
R HeATE S AR IR S Loy 1 AT AU YIE AN LAFCE D B I s R e 0 S5 AR EL . AL,
A BT BEE DGR IR h SO RS ST A B SRR . S8R LB B2 WA 5 75

2.2. iR EE(Funds of Knowledge)

FRPEE R B R VA UL BRI SRE, X — MRS BURh B 2R SC B A S A AR AR R Y 2
A H R K BE R AT AL X AR 8 I RIR 18] AR RIS 0E SO “ I S2AR SR SCAL & Je B R TR AT A4
MIBRE, XREESADNRIEE, KEAREAL SR EE” [18]. %1, DUEE S 53CRRER LU HI 3
WRHAS A SCERAR A B L5 BB AT FU S B, A3 BT UMK Ay e (K5 SO A T BLEE A
O RBEAER G R AEUMEM AT . EIXH, BHEYDOE I SCEOM A RIIR 2 5 s i 7e H H iR
B A S T A L A R DOETE B S SCHRIR AT DUBIE N S IR AR, IF HRE AR ALl
OGRS R A T R ) B

ZR LR, ASCUABRIN I o SCHEEA AW T 55, SR IU AR SCEUM Un T s AR T DL 5 R SCi
o R AR A S AR SR A S B2 A R IR R SO, DASEBILSA AR R SR B B E U ANE A S0 o)
MrFp ANk BRI S, ASCUABRHE DOE R SCEITN ], R E A T REAT R E, s
JFA IIE S 53R, IR A A IR, SR g RN AL 1 SRR A A 1A
RUTTHR, A AP OSCAE RN 2 B A A AR T A [, RIS A T HGETE 5 B RORE S S
REZT, BRI SCHEE AR TR A A AT
3. BiRWES %

BT TR Z BB FEIA “ 2 EEARIR KR N2 R AR T 5, s .
MR R R S UTRAN SO AR R “UESEBE ™ LARA ORIT 7T A O AN EE[14]
3.1 M=

WEE NHEWEEMZ 5EHWERE[14]. HIEMERAE— PRl At ity bilttr, H3
H A # B B ERIB R A A SR I H A 28 5 A0 3. AR, Rz A o I Rtk
AT — A T B AN P ORI N AR, e RE EEAMA IR BIEE S 5 RN F A H,

I, Z5F WGP BIART T H 3 E R AU B A ok B T 224 HF R A
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MR FEM S R TP R . I A O SR BOS RE R AE 2 AR I SO RE B i N e et JFHAE TS
SRERRHLT#TWN. TH, BiraZ558ET rEA, DRI H S HAERR.

32. RRB&RAHX

AT T IR R R R U IR B0 48 DA AN BR[15] . B 5, RAROGHE b AT Ha g e skt . ok,
EEXIANFIZ 5E R M VTR AT,  DUEAEAE U5 O R b R FR S B 0 M AR G . 3=, it
I HIBHU v, SRS R RRVARIM M. A B M. 50, EREE SRS, ik
MRS FVIR, NS EEDSINAEE HOMERXE. BAN S, ZERZS 5F MR
MoEL G TR S IER VIR, SROECEFRRRA NG R . e, R B R A AE PO,
RIERATHS, DRATAESC 7SO R, DMEHEAT 2 5 8 7

33. Xt

TEGIFT T, MK SO b AR FRBCR (0 B 02 1 S350 00 A SR R4 [ 14] . DRI, B2 i
AT of ST OSBRI SE 2 I MO R JRAE AR R TR A B T % Fe ML Ry ik b
FFFAE RIS B, 35 1 DA S AT 5 TR AR LE SO S0k o
4, AEEZIM
4.1. FAHBENAS

FEEERSE 5] YT T, FLr — B B 24 A e B T

RINAIRARAFF A b G F 3] N BT IR, AR S E2AREER, RAAFANTURLKR
BAFEF, MAKRAAPTRAG T LFINELT THAIF I FAILGAEREB 69, BAENERTIR, FE
WA B FR Rt Z X Aol B F P AT E S R B AN Tk BB A B P L F ) F AR KT T (R TH
A, EEIP).

EIREAEA R, I b BOT A% SCEOTAE G w5 ST A AR, A E L S A
WA ssMEF w2, Bl A2 5 95 S Fle N — i AE 2R EAT I H S Sh R REE N &
UEAk, AN IR TEEN IR I AN QAT T2 5e s, TS AR AR PR IA)OR S I BT T XK
Mzsh, . EEpgitigih, SR, BRI TFRY.

BT, PG DA H AR X 2 22 AR R S A2 S A R S S B S AR AT AR s B R
B S S AR SO RS OR . R Ul, R TR A IS 24 (1 SCURRE S >) A R R X S W R BRI AR
TIXEEHA I HA HA S RN BeAh, IR PTER ) 5 — AR S TR B IREE, P IR
AR B 2 STRERER T I S 7 AR A 2 M SCAL AR 1 5 R b SO B4 AT 35 R IR Y

AR FERGGRE, BRI, AR FRGGBA. Pk, RAITRAQRKFTRAE FRE
B F R F A . S b A e sk B0, AR A, FEOAA KSR, A5082S R K ) T 44 SAARBE B AL R (3
HRTHIR, EEIP).

TR AR SR OGRIR 2 2] A T2 1 BT 8 SRR IV B0~ AR 1 P SR Rl A1 T4 B AT 7K
RIERAE N A I HIZERT B [16] . % 83X — i, & SCHUMAE IR T A 2 AR A 22 H O IR BT A 1B S
PGS, DA E R S SN . AEIXTT I, % ST IR 52 B CEE Hh JEA R S e A S A R
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BB, TEEC TR DB A SCHUMAE R B A H TS AR, O XA DY T A AR
EHUR NAER T WU, P SCHUTE Rt BoM 7 MM STR ST, i H AR A SN B
Pt AT S, ORI T A MOE A 2t e A 0 R B 3T AL B E S .

SRR, 8RS R B E AR R G AT, R R S0 S AR MR BHIRCR A T A AR A
DB HEA R AN AR AR IGEIATI, S0 H W AR E VIR, KLU BT N2
FAATE SRS BNE SE RN RE, X RBREE O 7 XA . ot EER S K
BOEMIE. BB RIS EIN B, Bk, sl 7 B0 SRR HERIBOMRL,  AFE 2 A
IR TR BART S, Seis s Ios o k0 B AR - SCEOTARSE ORI 2 3t 22 4=
PR T R B M BLIAL 21 5 A SRR R TS S A R BORIEAN B XA B mT DU
WHIU A R, s 2] 5 A B 2R B e Bas sh B DI 6. 2, Ed%E>I 5
P, Bl AT EESAT E PR G A RS AR BT S A A RGR BT AR, B SR aT
fildBi i, AR . TR E R TR, HILDEEMA N E B, KA R, JoH
R, (R AR X L SEA B B AR A A A A B TS, 2 “ DRI aE 27
(0 H TS B A AR 7 [10]. IXAE RO A B T8I X XGE B 2 1 5 (3 B 5 SR AR B 1R S &
SCACHIREE BT ROR A T & T2 LB [11]

LR PR, ERTEALAA T, BREDUE 1 B b SO 5 B A A A & DLSEU A 2 T4
BEAT MG R 5 T IR S A2 5T A5, 26 T Bt g 2t /N2 R AR v SR 2 5 2[17] [18].
RRE R R A EACE R TIMA I . A PR R AR TR )], T HL AT PSS AR Sh
HIEAER B2 TR RIUE B 8 & AR E[L7]. X S5XUESZ RIS RIRE Lot “HEF 23] pRt
SARRERI[17]. FEIRAERGEIEBCA TR, 2AAR CIEFEMATREN FIR ™ AR G S, BURIER B
ALHSEXGA, A FIUR” [10]. FN, RARESEERLS S, AT ORE EryBixuE sz
VA P S R MRS At AT L 2 S P SR 35 B A AT TR BB D1 35 R 22 S A IR P [10]. Seid
K, I A AR R AT 5 AT RE 0 AT B T 20MoR R ) 2 A FOE B4R 1R SRR,

42. MRHER, ARREFA

FEFRSCHITARDL T &G R BRE QA A X S SRR M AR AL B SCERFE BN 1 AR FE Y
HANRER. AR TR P AR, ZHRA T PRI, AREA” MR ER
BERRIENE, PRI RRE Heascsrh . G0, ERHRE S ESI, 2 CHUTEE 5
UM AT GR VAL P I IR T3], S TTE SRS 5 B OIS SRS, KRR A 47
HRHARATT P22 R SR B T L SQIR B H R B 2R s, Bl 3T S BRI SE R s . SCARRLE ) e R
BRAHRI A SCERog0], B I SNES R HE I N o SRR R B ks, A E S
PR Gl . MRIRETE SR AL PR SR I E VNTE K, R i T SR A E A
KA — AT BRI E AR T 834 . 1% SCHUNE R B B 1 R h 5 2

AfE, —ANDFIZ, RERLEFE—MRFOFA, d8F R T LkeyRibiis) KRR . JUFRRE, 7
W, — 4 AP IGREEFRMAGLE, SRR TR, HEDANM, FAFERGLE AR (HFENRDE).

HAE—3RERR, ERXTEEST, PR EAWRZEL ZH CHITE T TIRZIME R . BUOALELL
AERIRAL b, GX 7 44 24 M MR B 0T R 1) “tricky Kids—— R I o SR1, 7EIX IR SCR b

— & ¥ XL FOUKTA G FAE GRS RRKRN | BB, A—AMFRT, BEKA dable , RikjFFH
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RAMILE RIS (KENRE L),
BRI, AT — 7 R FOT P8 B R 52 2136 30 -

RIAA XA F ] FNRA ZR, BALAFE T AP LG5 A B AR, RIEIAF P LF ) LA E—F BT,
w1 LR IAAIREAN R T —AMBIFG 8 FHBAR, #ldo:  ‘hereisthebat’ , ‘hereistheball’ , ‘hereisatable’ . Bk,
I XL BT 0 4 Rt o SR I Aw 6) F RIRE| BAR 9 3T - R B B, AR TN LIPae AT S 694298, SRR
BEABAE T 64 I SR ARAT M T B B X B A E P TR AR B 09 4T R BIR AT B B B (F SR ERR, LRI,

HBERT I, R 2 3 b SCER . R REAT A s ) 2 s sl AR R, SR AT RE S X 2 i i i
f R SCRIINRICTZ, M0 HARATTE AT AR I Se R A Lt b, 7B B PR It a2 5] — S LAY
5 RIS R P OCRIE . R P OCR b, A ENTERBLH R MM L5178 28 b HL i
i, APTER R SCRICA A A AT I BRI S T R A A . RIE, AR B RIR E I
gy, WTEEEER, AMATC FE AR AR S T SCRIR AR BN, sk 1 AR IAE PSR E BB E

BRUEZAh, P SCHUMAE IR E R, SRR AR A, A SIRERIARE R
BT R BN, WA ARH B3t 2 5 B RURE 2 1 is s b Biltn. 24— AN N (R ) ki
B W, BRI BT AR SO RO LE S DL, W SRR

E ARG AT P IR AT . FIL L RTUASRMATE . RE, WERIREFI—Rlt
A X FF— A FF LR b Sk, e, ERFFMGEREMT, @ H TGRS AP
ST, Rk RAEGEE W is1k Y (KFARA L),

FiAh— AR T RO HAR 2

FAMBBPRES), HFHR-LIEFTEFANFLE. LEENR, ALFACERATREY T . fb
MAERE LA It AR 2 T RIFOAFH, HohEtbF A F I+ LEHRRERT, FTLIF).

BN F I FHAFRTNAEY URT LEA L, HARERNIE, FEZTFLF IR, TotEAh
Kty BTHER . BLARNIHFGRETF I E, LZHFGFERSS L bFAE RESEFI, CEAMRA
BB F Tk, AFBRTMNaFAMNG 8, RAFIF LN FF GFRRERA, 4TET).

MRYE IR B B AW LU A R B UM S 58, 7T LA B e A OB R ) SCRNRE IR 52 2
W AE] T YU, T AR R EE T e A O TR SR B SN RE T AR, ARTERE
B SRR 2 S R S AT I B T 2 N (R AT T3 — iy i3 B W Bk, ZEkEr, AR
FEHEAT SN LS B A A PG S AN IR T A R DA E Y “ A . R . DTk ML
7 [19], RE5RT/NAN LS B T3 5 R I M OR B BT FE 45 RA L. A 1A e
SCERE_EABUE T UL RIS N RO L 7 [19], EIE TIPSR 22 20E S, A2 5 AR R
LR . JUH, X8 “YTBRINSA )37 [1OFE F vh ST 5 A A BMEAR 25 FOIE R, e T MIBA B4 Fg 3
[F1%5 77, AATTEEAT W A0 AN Y S s L 2 380 1 .

HAE, YR BUE A7 TR AR IR 2 A ] DA (AR A e b A AT SR R BRI R IS
Bhasht, PRIAMBATT AT AR ) i RTX S AR PR BEAT ANV R Figah . it iid, EIXPr2iR AR
RSB R IRTE, AT T e R EkiEs. BT WM I AT, SRR TR
BIBEEX T AN BB AN ER LA E %, T HAZFERAER KRR R BNZ LR 5%
NALEREERN W7, ARl R SCHUMRE X 2L AT SRS 1 2 ST IR FA Sk h, IR 2 BT B R 2
BHMER “H” RE TS B -
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HAEHBEEEZ CNREA” ol DL BRI EE TR, A R EE T EE RS T T
FERBRIZEN M RAIN . BRIbZ 4b, KB F AR ZITERA ¥ R XA, RHEMIICSEET
Wl A A S DA BB o (B SR IR 2, I8 2t 2 A LTI R P R R B A e R M S L 25 PR 1Y
e, ATTHRYHE 7 AR PR R0 R AT RE ™ AL 1 0l 22 5 B 5 o 5 G RIINE,  BIESR HL B A Lt B4R B 2 e
SCHTR AR AR BRI 3R, fEIX— Sk, KT EERRFTA BN P SCRE, SN
O FR I — 40, IXESREIR R AATIAE H 3 o0 ) Sek b DR BE R IG, T ELARAT ]t B S B I 4 iR
Iy TRLE YRS ) HoAth [R5

DAY 22 AR AT TP AR H o T A 3] 0 L R 2% 5 A AN RN 3B iE 3o B b, 1R “4R A,
NERHA” B, HSC0m R 278 70 I U R ) &R 5 R, Rl B 208 1 1) BT A0
MR, R ITR AR SR A RE, AR SO — AR BTSSR . SER, B
AT FE R CA BT K i) M TS AA RN, s SR E AT A ES S, LAk
i R FARAT T TG 25 R R B ), A RLHE D AN NAE BB AR IR 2 b B AT 2 20 I B R £ R AR AS 22 %

BT O, sl R 2 A H R RSB BT AT AL 208 5 08, AR SCER A BT AR H A
RUE B 2 B IS Rt R s ). g ul, TR RIS Cm A AMIE S oREIEE . ik
27 RBCRBAAIRAIEFE” o AR, EIERRR Y CME SR E B B0 R E SUE A E
TH S S, AN A 1] Bt AT 5 AR B 00 A FE AR XU (3 FH BRSUE B2l [20]. Bb4h, #EiER “XGEMTH#
N T BRI RGE A 2 5 3 2 =) HH Sesrh ” [20]. ZERRIEAS b, BT RE B8 A A I XGE ¥ 8
i SEER BT AT A SR INE B 5 CR(E R [10]. R, HE AL A A O R T 02BN 2 M 2225 1
NE ARG MBS RGE B Z B &, AT DUBCRARATT AT B i XU 522 1 5 AR e v 3R A3 8T
A SCEIIR[21] [22]

5 1ig: EAESXUFHRMSHSERMPXRFERT LA

AHEFCF, ZFITRGDOETE 5 ST RS Shamr, . “suuicr” . “PPREM” M CAR
HA” PNRMA AR b SCRIER T, (b SO0 T e R S ARG 5 o . BARSRUE, 1Z3Um A
[ SCAL R & AR R RNTE 35 RR TR kAT 1 R ah R 47 UM S O R %8, IRZE & iR 24
(180 A R T AR S TR 45 P e P SR B B R e AR, PP SCURAR I 2 B %2 T 27
PEAE LI EE RN AR RIS AREE TR0 ER R, TR AR R BUTE IR AT S —
BB

BRI, R FBORAE 22 A R, K-10 S5 RO S (B A SR e = S PR RS FH PR . AR
PR K-10 HSCRY, FELE R 2T A BT THAEAE — R — JIVTIIZIAR EN G fltn, D 1 B9 s
MR ST IERE ), BEARWAEFRA AN IZE 2] “Qing wen (I [H]) -»-- ? 7 R R R AT X5 [23].
b b, R M AR MR R, MR S A 22 A IR SR, PUEE A SCAL BRI — LR,
R, HEZHREL “DUEF ARG REFRRAF AR “AEsTs” , mARRKIES N —
FhA M SEER[18]. FEIXTT T, TS5 25 1) 243 380 RSO b SO ST A (K SEAARTIT AN B A AN L3 1Y
AR, XAETCVEN LS DL 2 A R O B Al ) LS 2 CHE BT AR SS 5 [24] 0 SXFF R RU2 0 1 AE B St 5
57 SRV T ARSI A AN L2, R SRBR AR “il FHAE” (languaging) iUIEAE[10] [12] [24]. X thiEnk
HEidorim i AR, HOCRIEERHE AR, X2t NS A S ) PO R AN S L T RL,
I e A E AR AT A AR, BUEAEBCAAERDR BRSE AR ENT, ARMESEEUE IR A A 7 2]
vz b A R ANV T B RE XA Y H AR

BEAh, KT T R B 5 2 Y Bt——3 HEAN 4 4E4R), BERZAE CLEBAZR IR EE TR A [a] )8
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HSCEESCAR” [23]0 IXHERH T —LEAHRIA (R, 4n. AR b SO FIA B 2 A R R E A A 2
WA B IR AR RO 7 AR U, IR BRI K-10 rhSCERAR RANAS 2 LU 2 2211 5 R Y
AT 2 S T SR RE SR AT H AR AR, SRAT “mt b EUbt ™ BN 2 ol o ST 27 30 PN 33 RERK R T
AR AR A AR A SCURAE TR A LA R AR 2 I e U A A Ty ISR DL
A AT TR 27 23 LA ORI S AR €8 P mh SCURAE T T (R SR S AN 7 SR o X AR BN “— AR BB 1) 3 52 A3
27 (121 A GRS AR, Bl TR SE ST AT L RN BRI 2 3 i 52 3] 3 [ A O
WREEARATTH 8 (0 218 5 225 sh 7 [5].

N T AH AR ST RN A SEGIRIT 8 A ORI AE A 2 A ) SR BE sl rh i — B 23, A 058 FE A HUMAN 2
AR A B L R I 2 AR . BRI, NOZE RS Z R I = M SO S A R R,
Bl AASTR] R A B S R R R S A 2R (Y 2 ST b A 70, a1 S p iy i @ s s . Aok
UF, AR TR S A R R AR AR S I R AT (A 20 F s s R T, R PUETE F S
fREmE SMEE . “BUBOR 7, “WIRIEAT R CNREAT, AT REEAIR A S N A A
fiti b, NP SCEEE NG XA AL, IR DL A A AR A S A . RIS, M)
ERCRH AT B T8 22 3 B 0 SR P IR e AR A SCERAE N B B, (AT RERS 7E A AR B AT AT
MALI) 22 SR ST, IFAEARATT IR R T2 2 R [25] -

Rk, X=AaEm 5, B Cgihbor” ORI R NREA” R RS RER
G FIZHTN AR A A M AR . H 2RSS A PO I N BATE UL, IR AT DR 2 3 2
R EBIVERGE, AR AR, T ATH R R R R A N SE GRS, SRR AR AL T
TR, AT RA PR RRERL. DI, X R B R 218 5 22 sh /R 2 b S B 2R AR
A IS S M R SE B ) — B T A A, IR AR IRATIZ B R E E RS, TR AR SRS S AE
N MG SIS B [12]0 20k, S HAE i SOROA 23t S R AR B2 75 B MO S22 A 1 H 22 AR
S 2R R SRS SN GEAT IR ), XA B TR AT A A RO PR
FI7), AT o SRl N BRI e, 2 22 AR AT DA 2 3t 2807 A v 2 2 rp SO SE B X AN 7R SR (SR N
RIA” ).

6. LHRMBR: BIBMRENTRREFRPIHFERBEY

HIERT L, BAXGE (B0 SOERITEIE) §E 1 10 [ Br o SCECR 0 7838 T CLEEARATT A PR I 5 AR &
g2 [ FH HETE BE 77 o AT BEE A SCALRIR O B b SCHOR 2R 5 SEBG TU A R IRBTR IR [26] . 5
SRIRRS, AT JE R ST N 5 G 7 RNE S 67T, JF BAAR TR m CL s BT R R R AT
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